EN

Read all instructions carefully before use. Do not load more than 300ft (91.4m) of hose, distribute the
hose evenly over the surface of the Drum assembly. If any parts are damaged, broken or misplaced,
do not use the hose reel cart until the parts are repaired or replaced.

DE

Lesen Sie vor Gebrauch alle Anweisungen sorgfaltig durch. Legen Sie nicht mehr als 91,4 m Schlauch
auf und verteilen Sie den Schlauch gleichmaBig uber die Oberflache der Trommelbaugruppe. Wenn
Teile beschadigt, defekt oder fehlplatziert sind, verwenden Sie den Schlauchwagen erst wieder, wenn
die Teile repariert oder ersetzt wurden.

FR

Lire attentivement toutes les instructions avant utilisation. Ne chargez pas plus de 91,4 m de tuyau,
répartissez le tuyau uniformément sur la surface du tambour. Si des pieces sont endommageées,
cassées ou mal placées, n'utilisez pas le chariot enrouleur jusqu'a ce que les pieces soient réparées
ouremplacées.

NL

Lees alle instructies zorgvuldig door voor gebruik. Rol niet meer dan 91,4 m (300 ft) slang op en verdeel
de slang gelijkmatig over het oppervlak van de trommel. Als er onderdelen beschadigd, gebroken of
zoekgeraakt zijn, gebruik de slanghaspelwagen dan niet totdat de onderdelen zijn gerepareerd of
vervangen.

ES

Lea atentamente todas las instrucciones antes de usar el producto. No cargue mas de 300 pies (91,4
m) de manguera y distribuyala uniformemente sobre la superficie del conjunto del tambor. Si alguna
pieza esta dafiada, rota o fuera de lugar, no utilice el carro portamangueras hasta que las piezas se
hayan reparado o sustituido.

IT

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Non caricare piu di 300 piedi (91,4 m) di tubo
flessibile, distribuire il tubo in modo uniforme sulla superficie del gruppo tamburo. Se alcune parti
sono danneggiate, rotte o fuori posto, non utilizzare l'avvolgitubo fino a quando le parti non sono state
riparate o sostituite.

PL

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Nie nalezy naktada¢ wiecej niz 300
stop (91,4 m) weza, nalezy rownomiernie roztozy¢é wagz na powierzchni zespotu bebna. Jesli
jakiekolwiek czesci sg uszkodzone, zepsute lub zagubione, nie nalezy uzywac¢ wdzka z bebnem do
weza, dopdki czesci nie zostang naprawione lub wymienione.

cz

Pfed pouzitim si peclivé prectéte vSechny pokyny. Nenavijejte vice nez 300 stop (91,4 m) hadice a
hadici rovhomérné rozlozte po povrchu bubnu. Pokud jsou nékteré ¢asti poskozené, zlomené nebo
chybi, nepouzivejte vozik s navijakem na hadici, dokud nebudou tyto ¢asti opraveny nebo vymeéneény.

DK

Lees alle instruktioner omhyggeligtinden brug. Laeg ikke mere end 91,4 m slange p4, og fordel slangen
jeevnt over tromlekonstruktionens overflade. Hvis nogen dele er beskadigede, odelagte eller
forsvundne, ma slangetromlen ikke bruges, fgr delene er repareret eller udskiftet.

PT

Leia todas as instrugdes cuidadosamente antes de usar. Nao carregue mais de 91,4 m (300 pés) de
mangueira, distribua a mangueira uniformemente sobre a superficie do conjunto do tambor. Se
alguma peca estiver danificada, partida ou fora do lugar, ndo use o carrinho enrolador de mangueira
até que as pecas sejam reparadas ou substituidas.

HU

Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes hasznalati utasitast. Ne toltsén be tébb mint 91,4 m
(300 lab) tomlét, a tomlét egyenletesen ossza el a dobegység felliletén. Ha barmelyik alkatrész
megséruilt, eltort vagy rossz helyre kerilt, ne hasznalja a tomlédobos kocsit, amig az alkatrészeket
meg nem javitjak vagy ki nem cserélik.

NO

Les alle instruksjonene ngye fagr bruk. lkke legg mer enn 91,4 m (300 ft) slange p4, og fordel slangen
jevnt over overflaten av trommelenheten. Hvis noen deler er skadet, adelagt eller feilplassert, ma du
ikke bruke slangetrommelvognen fgr delene er reparert eller erstattet.

RO

Cititi cu atentie toate instructiunile Tnainte de utilizare. Nu Tncarcati mai mult de 300 ft (91,4 m) de
furtun, distribuiti furtunul uniform pe suprafata ansamblului tamburului. Daca exista piese deteriorate,
rupte sau pierdute, nu utilizati caruciorul pentru tambur pana cand piesele nu sunt reparate sau
inlocuite.

SE

Las alla instruktioner noggrant fore anvandning. Ladda inte mer &n 91,4 m slang och fordela slangen
jamnt 6ver trumman. Om nagon del ar skadad, trasig eller saknas, anvand inte slangvagnen forran
delen har reparerats eller bytts ut.

BG

Mpean ynotpeba npoyeteTe BHMMATENTHO BCUYKM MHCTPYKUWK. He HaToBapBanTe noseye ot 300 ¢pyTa
(91,4 M) Mmapkyu, pasnpeneneTe Mapkyyda paBHOMEPHO MO NMOBbPXHOCTTa Ha 6apabaHa. AKO HAKaKBU
yacTu ca MoBpeneHn, cuyrneHn uam mnarybeHun, He WU3Non3BamTe KonuykaTa 3a Mapkyd, AoKaTo
yacTuTe He 6baaT NoNpaBeHn NN NOAMEHEHMN.

EE

Enne kasutamist lugege hoolikalt k&ik juhised. Arge laadige rohkem kui 300 jalga (91,4 m) voolikut,
jaotage voolik Uhtlaselt trumli kogu pindalale. Kui méni osa on kahjustatud, purunenud voi valesti
paigaldatud, arge kasutage voolikurullikarut enne, kui osad on parandatud vdi asendatud.

Fl

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kayttoa. Ala lataa yli 300 jalkaa (91,4 m) letkua, jaa letku
tasaisesti rummun kokoonpanon pinnalle. Jos jokin osa on vaurioitunut, rikkoutunut tai kadonnut, ala
kayta letkukelaa, ennen kuin osat on korjattu tai vaihdettu.

GR

Ala&oTe TIPOCEKTIKA OAEG TIG 08nyieg tpv amd tn xprnon. Mnv dpoptwvete eploootepo amnod 91,4
pETPpa (300 Todia) cwAnva, KATAvEPETE TOV CWANVA opolopopda otnyv empAvVELa TOU CUYKPOTHHATOC
tupmtdvou. Edv kdmolo e€dptnua €xel uootel {nuLd, €XeL oTtacel ) €xel TomoBetnBOel AdBog, pnv
XPNOLUOTIOLEITE TO KAPOTOAKL TUAIYHATOC EUKAMUTITOU CWARvVA HEXPL va ETOKELACTOUV N va
avtikataotabouv ta e€aptnpata.

HR

Pazljivo procitajte sve upute prije uporabe. Nemojte puniti viSe od 300 stopa (91,4 metra) crijeva,
ravnomjerno rasporedite crijevo preko povrsine bubnja. Ako su neki dijelovi oste¢eni, slomljeni ili
nedostaju, nemojte koristiti kolica za crijevo dok dijelovi ne budu popravljeni ili zamijenjeni.

Lv

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet visus noradijumus.

Neuzvelciet vairak par 300 pedam (91,4 m) Slltenes, izklajiet Slateni vienmeérigi uz spoles virsmas.

Ja kada detala ir bojata, sallzusi vai pazudusi, neizmantojiet Slutenes ratinus, lidz detalas nav
salabotas vai nomainitas.

LT

Prie$ naudodami atidziai perskaitykite visas instrukcijas.

Nesuvyniokite daugiau nei 300 pédy (91,4 m) zarnos, tolygiai paskirstykite zarng ant blgno pavirSiaus.
Jei kokios nors dalys yra paZeistos, suliizusios ar pamestos, nenaudokite Zzarnos rités vezimélio, kol
dalys nebus suremontuotos arba pakeistos.

SK

Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny.

Nenakladajte viac ako 300 stop (91,4 m) hadice, rozlozte hadicu rovnomerne po povrchu bubna.

Ak su niektoré ¢asti poskodené, zlomené alebo chybajlce, nepouZivajte vozik na hadicu, kym nebudu
opravené alebo vymenené.

SL

Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila.

Ne nalozite ve¢ kot 300 ¢evljev (91,4 m) cevi, cev enakomerno porazdelite po povrSini bobna.

Ce so kateri koli deli po§kodovani, zlomljeni ali manjkajoé&i, vozi¢ka za cev ne uporabljajte, dokler deli
niso popravljeni ali zamenjani.

IS

Lestu allar leidbeiningar vandlega a4dur en varan er notud. Ekki setja meira en 300 fet (91,4 metra) af
slongu & tromluna og dreifdu slongunni jafnt yfir yfirbord tromlunnar. Ef einhverjir hlutir eru skemmdir,
brotnir eda tyndir, skaltu ekki nota slonguvagninn fyrr en hlutirnir hafa verid lagfaerdir eda skipt ut.



